
MY 2004 Part No. XR8-54066

S-TYPE
Rear Bumper extension assembly, Heckschürze, Conjunto de
prolongación de parachoques trasero, Prolonge de pare-chocs
arrière, Prolunga paraurti posteriore,    

5R83 17A894 AAW

Rear Bumper extension assembly
Heckschürze

Conjunto de prolongación de
parachoques trasero

Prolonge de pare-chocs arrière
Prolunga paraurti posteriore

Issue 4

Jaguar accessory fitting instructions can be found at the URL below:
Les instructions de montage Jaguar sont disponibles à l’adresse Web ci-dessous :

Zu Einbauanweisungen für Jaguar-Zubehörteile siehe nachstehende URL:
Las instrucciones de montaje de accesorios de Jaguar se pueden encontrar en el URL siguiente:

Le istruzioni di montaggio accessori Jaguar si trovano all’indirizzo riportato qui sotto:

www.jaguartechinfo.com/extfree2viewjagprod/index.jsp
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Parts Required
A. Rear bumper skirt
B. Lower reinforcing panel
C, Cleaner Sachet (x2)
D. Adhesive Promoter
E. Towing eye cover
F. Towing eye spacer
G. Scrivet (4)
H. Grille (ordered separately)
J. Screw  ( 2 )
K.Tailpipe hanging bracket (x2)
L. Scrivet (4)

Pièces de rechange nécessaires
A. Jupe de pare-chocs
B. Panneau de renfort inférieur
C. Sachet de nettoyage
D. Accélérateur adhésif
E. Cache d’anneau de remorquage
F. Entretoise d’anneau de remorquage
G. Rivet vissable (4)
H. Gril (à commander séparément)
J. Vis (2)
K.Support d’accrochage de tuyau de
sortie d’échappement (x2)
L. Rivet vissable (4)

Notwendige Ersatzteile
A. Schürze - Stoßfänger hinten
B. Untere Verstärkung
C. Reiniger
D. Aktivator
E.Abdeckung - Abschleppöse
F. Distanzstück - Abschleppöse
G. Schraubniete (4)
H. Grill (separat zu bestellen)
J. Schrauben (2)
K. Halterung – Endrohr (x2)
L.  Schraubniete (4)

Piezas necesarias
A. Faldón de parachoques trasero
B. Panel de refuerzo inferior
C. Bolsita de limpiador
D. Activador de adhesión
E.Tapa de la argolla de remolque
F. Separador de la argolla de remolque
G. Schraubniete (4)
H. Parrilla (se solicitan por separado)
J. Viti (2)
K.Soporte de la sección trasera del tubo
de escape (x2)
L. Schraubniete (4)

Ricambi necessari
A. Minigonna paraurti posteriore
B. Pannello di rinforzo inferiore
C. Sacchetto detergente
D. Promotore di adesione
E. Rivestimento gancio di traino
F. Distanziale gancio di traino
G. Attacco a vite (4)
H. Griglia (ordinati separatamente)
J. Tornillos (2)
K.Staffa di supporto tubazione di
scarico (x2)
L. Attacco a vite (4)
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Warning, Avertissement, Achtung, Peligro, Avvertenza,  
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  1.

  2.

1. Thoroughly clean area shown using a damp
cloth.

1. Limpie a fondo la zona indicada con un paño
húmedo.

1. Pulire la zona indicata in figura con cura usando
un panno umido.

1. Gezeigten Bereich sorgfältig mit feuchtem
Lappen reinigen.

1. Nettoyer soigneusement la zone indiquée avec
un chiffon humidifié.

1.

  6.
Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  . 
   . 

   
 . 

. 
 

6 - 9.
6 - 9.
6 - 9.
6 - 9.
6 - 9.
6 - 9.

  4.   5.

  3.
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  7.

  8.

 
 

8. Do not fully tighten.
8. Ne pas trop serrer.
8. Nicht vollständig festziehen.
8. No apriete del todo.
8. Non serrare a fondo.
8.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  9.
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11.

10. Apply protective tape to the surrounding painted surfaces to prevent damage when installing the grill.
10. Appliquer du ruban protecteur sur les surfaces peintes environnantes pour éviter tout dégât lors de la pose de

la grille.
10. Angrenzende Lackoberflächen mit Klebeband abkleben, um Beschädigungen beim Einbauen des Grills zu

verhindern.
10. Aplique cinta adhesiva protectora a las superficies pintadas adyacentes para evitar  que se produzcan daños

al montar la calandra.
10. Applicare del nastro protettivo sulle superfici verniciate circostanti per evitare che si danneggino durante il

montaggio della griglia.
10.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  10.

  12.
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13. Offer up and align.
13. Einpassen und ausrichten.
13. Coloque y alinee.
13. Positionner et aligner.
13. Montare e allineare.
13.  

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

Notes : Hinweise : Note : Nota :   14.
  . 

   . 
   

 . 
. 

 

14.
14.
14.
14.
14.
14.

  13.
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  15.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

15. Dimension taken along vehicle surface, not in car line.
15. Die Abmessung wurde entlang der Fahrzeugoberfläche und nicht an der Fahrzeuglängsseite vorgenommen.
15. Dimension medida a lo largo de la superficie del vehículo, y no la distancia transversal del vehículo.
15. Dimensions mesurées en suivant les courbes du véhicule.
15. Misurazione effettuata attorno alla superficie del veicolo, non lungo la linea trasversale del veicolo.
15.  
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 18.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

16. Use masking tape to aid alignment.
16. Klebeband verwenden, um die Ausrichtung zu

erleichtern.
16. Utilice cinta adhesiva para facilitar la alineación.
16. Utiliser du ruban de marouflage pour faciliter

l’alignement.
16. Utilizzare del nastro protettivo per agevolare

l’allineamento.
16.

  16.

  
 

Notes : Hinweise : Note : Nota : 17.
17. Mark a centre line.
17. Mittellinie anzeichnen.
17. Marque una línea central.
17. Effectuer le marquage d’une ligne centrale.
17. Contrassegnare una linea centrale.
17.   
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  21.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

20. Apply adhesion promoter below the masking tape.
20. Aktivator unterhalb des Klebebands auftragen.
20. Aplique activador de adhesión debajo de la cinta

adhesiva.
20. Appliquer l’accélérateur d’adhésion sous le ruban

de marouflage.
20. Applicare il promotore di adesione sotto il nastro

protettivo.
20.

  20.

  

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

Clean and degrease area shown using supplied cleaning
sachet (C).
Limpie y desengrase la zona indicada con el sobre de
producto limpiador que se suministra. (C)
Pulire e sgrassare la zona indicata in figura usando l'apposito
sacchetto di pulizia. (C)
Gezeigten Bereich mit mitgeliefertem Reinigungsmittel
reinigen und entfetten. (C)
Nettoyer et dégraisser la zone indiquée en utilisant le sachet
de nettoyage fourni. (C)

19.

19.

19.

19.

19.

19.  
 (C)

 22.

  19.
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  24.   25.

23. Refit and align, do not apply pressure at this time.
23. Anbringen und ausrichten, zu diesem Zeitpunkt noch nicht andrücken.
23. Vuelva a montar y alinee, no aplique presión en este momento.
23. Reposer et aligner ; ne pas exercer de pression à ce stade.
23. Rimontare e allineare, non esercitare alcuna pressione a questo punto.
23.

 

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

24 - 25. With assistance and starting from the centre and working outwards, gradually peel back the adhesive
backing tape, applying light pressure to the bumper skirt.

24 - 25. Zu zweit in der Mitte beginnen und nach außen vorarbeiten. Schutzfolie langsam abziehen, dabei
Schürze – Stoßfänger leicht andrücken.

24 - 25. Con ayuda de otro técnico y comenzando desde el centro y hacia fuera, retire gradualmente la lámina
protectora adhesiva, presionando ligeramente en el faldón del parachoques.

24 - 25. Avec l’aide d’un autre technicien et en commençant par le centre et en travaillant vers l’extérieur,
retirer progressivement la bande de protection adhésive en exerçant une légère pression sur la jupe
de pare-chocs.

24 - 25. Chiedendo aiuto e iniziando dal centro, per muoversi verso l’esterno, staccare gradualmente il nastro
adesivo di protezione, applicando una leggera pressione sulla minigonna del paraurti.

24 - 25.  
 

 
 

  23.
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26. Apply firm pressure to the mating surfaces.
26. Kontaktflächen fest andrücken.
26. Appliquer une pression ferme sur les surfaces de

contact.
26. Presione con firmeza las superficies de contacto.
26. Applicare una pressione uniforme sulle superfici di

accoppiamento.
26.

  26.Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  27.

  29.  28.
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  31.Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  . 
   . 

   
 . 

. 
 

31.
31.
31.
31.
31.
31.

  33.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 
34. Thoroughly clean off any excess adhesive

promoter.
34. Überschüssigen Aktivator sorgfältig abwischen.
34. Retire con cuidado el exceso de activador de

adhesión.
34. Eliminer complètement tout excès d’accélérateur

adhésif.
34. Rimuovere accuratamente qualsiasi traccia del

promotore di adesione in eccesso.
34.

 32.

  34.

  30.
Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  . 
   . 

   
 . 
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30.
30.
30.
30.
30.
30.
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  35.

35. Check alignment of the exhaust tailpipes.
35. Ausrichtung der Endrohre prüfen.
35. Contrôler le centrage des tuyaux arrière

d'échappement.
35. Compruebe la alineación de las secciones

traseras de los tubos de escape.
35. Controllare l'allineamento dei tubi di scarico.
35.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 

  

35 - 40.  Adjust alignment of the tailpipe finisher, by using the tail pipe bracket and exhaust rear joint.
35 - 40.  Blende – Endrohr an Halterung – Endrohr und hinterem Flansch – Auspuff ausrichten.
35 - 40.   Ajuste la alineación del embellecedor de la sección trasera del tubo de escape mediante el soporte de la

    sección trasera del tubo de escape y la junta trasera del escape.
35 - 40.  Ajuster l’alignement de la finition de tuyau de sortie d’échappement à l’aide du support de tuyau de sortie

    d’échappement et du joint arrière d’échappement.
35 - 40.  Regolare l’allineamento della finitura della tubazione di scarico, utilizzando la staffa della tubazione di

    scarico e il giunto posteriore dello scarico.
35 - 40.

Notes : Hinweise : Note : Nota : 
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Notes : Hinweise : Note : Nota : 
37. Adjust if necessary by altering the amount of overlap on the rear exhaust joint.  There must be a minimum

overlap of 30 mm (1 3/16).
37. Ggf. durch Änderung der Überlappung an der hinteren Auspuffverbindung einstellen.  Die Überlappung muss

mindestens 30 mm (1 3/16 Zoll) betragen.
37. Régler si nécessaire en modifiant le chevauchement sur le joint d'échappement arrière. Le chevauchement

ne doit pas être inférieur à 30 mm.
37. Realice un ajuste según sea necesario modificando el solapamiento en la unión trasera del escape.  Debe

haber un solapamiento mínimo de 30 mm (1 3/16).
37. Se necessario, registrarlo alterando il tratto sovrapposto sul giunto di scarico posteriore. Il tratto sovrapposto

dev'essere di almeno 30 mm (1 3/16).
37.    

 

  37.

  36.
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  40.

  38.   39.

  41.
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